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Annexe 1.a Questionnaire pour les élèves de lycée étudiant l’espagnol langue 

étrangère, L2
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Annexe 1.b Questionnaire pour les élèves de lycée étudiant l’italien langue 
étrangère, L2

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 45 

 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 46 

 
 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 47 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 48 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 49 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 50 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 51 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 52 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 53 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 54 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 55 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 56 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 57 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 58 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 59 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 60 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 61 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 62 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 63 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 64 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 65 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 66 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 67 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 68 

 
 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 69 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 70 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 71 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 72 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 73 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 74 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 75 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 76 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 77 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 78 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 79 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 80 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 81 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 82 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 83 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 84 

 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 85 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Annexe 1.c - Questionnaire pour les élèves de lycée étudiant l’anglais langue 

étrangère, L1
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Annexe 1.d - Questionnaire pour les élèves de lycée étudiant le français 
langue étrangère , L2
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ANNEXE 2 - Questionnaire concernant les approches didactiques et les 
manuels scolaires utilisés par les enseignants de langues étrangères
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ANNEXE 3 - Questionnaire concernant l’évaluation de la réunion de projet 
Comenius « Langue, culture et civilisation à travers l’Europe », 11 - 15 mai 

2010, Vicar, Espagne
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ANNEXE 4 - Questionnaire pour les membres de la troupe de théâtre 
francophone : « Participation, implication, bénéfices » 
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4.1 TRUPA DE TEATRU FRANCOFON : PARTICIPARE, IMPLICARE, BENEFICII 
Andrada 
1. In anul şcolar 2009/2010 ai făcut parte din trupa de teatru francofon a liceului tău. Ce te-a 
determinat sa participi? 

a. invitaţia să participi la selecţie venită din partea profesoarei; 
b. teatrul e o pasiune a ta; 
c. activităţile extraşcolare te-au interesat întotdeauna; 
d. ai dorit sa-ţi ameliorezi abilităţile de comunicare în limba franceză. 

 
2. Cunoşti titlul piesei şi autorul?  

Titlul piesei e „Casting de reve”- J. C. Martineau. 
 

3. Cum ţi s-a părut alegerea acestei piese în relaţie cu  nivelul tău de cunoaştere al limbii 
franceze? 
a. bine aleasă 
b. de un nivel de dificultate ridicat 
c. daca ai altceva de adăugat.  

 
4. Care au fost dificultăţile pe care le-ai întâlnit în însuşirea rolului pe care l-ai primit în piesă? 
(pronunţie, învăţarea pe dinafara a textului, înţelegerea textului, jocul scenic, etc.) Detaliază.  
 
Am avut unele dificultati la jocul scenic si la pronuntia unor cuvinte dar dupa repetitii a 
fost bine. 

 
5. Ce a însemnat pentru tine să faci parte din trupa de teatru în limba franceză a liceului tău?  
 
Faptul ca am facut parte din trupa de teatru in limba franceza a liceului a fost o ocazie 
unica ce m-a facut sa relationez mai bine cu oamenii. Mi-a facut placere ca am facut 
parte din aceasta trupa,alaturi de niste persoane deosebite, atat „colegii” de trupa, cat si 
profesoarele ce ne-au indrumat, ca am reprezentat scoala la diferite concursuri din tara, 
si de asemenea ca am participat la un festival international de teatru in limba franceza. 
Pentru ca am participat la acest festival am reusit sa trec peste emotiile ce le aveam 
atunci cand eram in fata catorva persoane, deoarece de aceasta data am jucat in fata a 
300 de persoane pe care nu le cunosteam si care isi faceau o parere despre noi din felul 
in care pronuntam cuvintele, din jocul de scena. 

 
6. Enumără beneficiile personale sau lucrurile pozitive care ţi s-au întâmplat datorită acestei 
experienţe(dacă au existat).  
 
Aceasta experienta m-a ajutat sa cunosc noi oameni, sa interactionez cu acestia. Datorita 
acestei experiente am invatat ca daca vreau sa fac un lucru, pot. Nu am crezut ca pot sa-
mi depasesc timiditatea in fata publicului, dar faptul ca am avut ocazia sa traiesc aceasta 
experienta mi-a aratat ca in fata oamenilor trebuie sa fii tu insuti, pentru ca asa vei fi 
apreciat (chiar daca pe scena a trebuit sa joc un rol). 

 
7. Această activitate extraşcolară te-a ajutat sa-ţi ameliorezi competenţele de comunicare în 
limba franceză? Care anume? (comunicarea scrisă, exprimarea orală sau scrisă, înţelegerea 
unui document audio sau scris, interacţiunea în comunicare). Poţi detalia? 
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Datorita acestei activitati am reusit sa ameliorez competentele de comunicare orala in 
limba franceza, de asemenea si înţelegerea unui text scris. Pentru ca am participat la un 
festival de teatru internaţional in limba franceza, cunoştinţele pe care le aveam, dar si 
cele pe care le-am capatat de-a lungul întâlnirilor pe care le-am avut cu trupa, m-au 
ajutat sa relaţionez cu oamenii de acolo, deoarece limba folosita in cadrul acestui festival 
a fost limba franceza. 

 
8. Consideri că participarea la această activitate: 
a. a fost mai bogata din punct de vedere emoţional, uman si informaţional decât ora 

obişnuită de limba franceză; 
b. nu a influenţat prea mult nivelul tău de cunoştinţe la limba franceză; 
c. ţi-a dovedit că poţi utiliza cunoştinţele de limba franceză şi în alt cadru decât cel 
şcolar, in viaţa reală. 

 
9. Consideri ca-ţi va folosi această experienţă în activitatea ta şcolară în general? Cum? Dar la 
disciplina limba franceză?  
 
Experienta prin care am trecut ma va ajuta sa interactionez cu oamenii in alt fel fata de 
cum o faceam pana acum, deoarece alta data eram o persoana care nu avea prea multe 
de spus atunci cand cunosteam noi oameni, pentru ca imi era teama de o falsa impresie 
pe care acestia si-o puteau face despre mine. Dar acum chiar mi se pare mai usor sa fiu 
eu insami in fata unor noi persoane si sa le arat asa cum sunt eu. La disciplina limba 
franceza cred ca aceasta experienta m-a ajutat sa-mi imbogatesc vocabularul, iar acum 
mi se pare mai usor sa comunic intr-o limba straina. 

 
10. Ai participat la două festivaluri de teatru francofon anul acesta şcolar. Ai folosit limba 
franceză pentru a discuta sau a-ţi face prieteni? Cum te-ai descurcat? Ai vreo amintire legata 
de acest lucru? Mi-ai putea povesti?  
 
In cadrul festivalului din Bulgaria, am folosit limba franceza pentru a comunica cu 
celelalte persoane, astefel ca ne-am putut face prieteni.cred ca e putin mai greu decat mi 
s-a parut sa te intelegi cu o persoana printr-o limba intermediara.  Initial am avut mici 
ezitari atunci cand vorbeam cu ceilalti, dar cand am vazut ca ne intelegem am continuat 
si ne-am inteles destul de bine pe parcursul celor trei zile. La revenirea acasa, am luat 
legatura cu noii nostri prieteni, am impartasit impresii si speram sa ne revedem. 
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4.2 TRUPA DE TEATRU FRANCOFON : PARTICIPARE, IMPLICARE, BENEFICII 
Alina 
1. In anul şcolar 2009/2010 ai făcut parte din trupa de teatru francofon a liceului tău. Ce te-a 
determinat sa participi? 

e. invitaţia să participi la selecţie venită din partea profesoarei; 
f. teatrul e o pasiune a ta; 
g. activităţile extraşcolare te-au interesat întotdeauna; 
h. ai dorit sa-ţi ameliorezi abilităţile de comunicare în limba franceză. 

 
2. Cunoşti titlul piesei şi autorul?  
Da. “Casting de reve" , de Jean-Claude Martineau. 
 
3. Cum ţi s-a părut alegerea acestei piese în relaţie cu  nivelul tău de cunoaştere al limbii 
franceze? 

a. bine aleasă 
b. de un nivel de dificultate ridicat 
c. daca ai altceva de adăugat.  
 

4. Care au fost dificultăţile pe care le-ai întâlnit în însuşirea rolului pe care l-ai primit în piesă? 
(pronunţie, învăţarea pe dinafara a textului, înţelegerea textului, jocul scenic, etc.) Detaliază.  
 
Dificultatile intalnite in insusirea rolului au fost cele legate de pronuntie, dar si jocul 
scenic. Chiar daca  nu suntem la un liceu de arte am incercat sa dam ceea ce este mai 
bun din noi. 
 
5. Ce a însemnat pentru tine să faci parte din trupa de teatru în limba franceză a liceului tău?  
A fost o experienta uimitoare de care nu imi pare rau si de asemenea un mod de 
dezvoltare a vocabularului in limba franceza. 
 
6. Enumără beneficiile personale sau lucrurile pozitive care ţi s-au întâmplat datorită acestei 
experienţe(dacă au existat).  
 
Beneficiile din urma acestei experiente sunt in primul rand cele legate de imbunatatirea 
limbii franceze, iar in al doilea rand socializarea si legarea de noi prietenii.  
 
7. Această activitate extraşcolară te-a ajutat sa-ţi ameliorezi competenţele de comunicare în 
limba franceză? Care anume? (comunicarea scrisă, exprimarea orală sau scrisă, înţelegerea 
unui document audio sau scris, interacţiunea în comunicare). Poţi detalia? 
 
Cu siguranta mi-am imbunatatit exprimarea orala in limba franceza, dar si 
interactiunea in comunicare, deoarece cand am participat la festivalul din Bulgaria 
limba cu ajutorul careia am comunicat cu benevolii bulgari a fost limba franceza. 

 
8. Consideri că participarea la această activitate: 
 

d. a fost mai bogata din punct de vedere emoţional, uman si informaţional decât ora  
obişnuită de limba franceză; 

e. nu a influenţat prea mult nivelul tău de cunoştinţe la limba franceză; 
f. ţi-a dovedit că poţi utiliza cunoştinţele de limba franceză şi în alt cadru decât cel 
şcolar, in viaţa reală. 
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9. Consideri ca-ţi va folosi această experienţă în activitatea ta şcolară în general? Cum? Dar la 
disciplina limba franceză?  
 
Consider ca da, in activitatea scolara poate imi va folosi la faptul ca nu voi mai fi atat de 
emotiva, in momentul unor examene sau prezentarea unor proiecte in fata unui 
auditoriu. La limba franceza imi va folosi in mod deosebit aceasta experienta.  

 
10. Ai participat la două festivaluri de teatru francofon anul acesta şcolar. Ai folosit limba 
franceză pentru a discuta sau a-ţi face prieteni? Cum te-ai descurcat? Ai vreo amintire legata 
de acest lucru? Mi-ai putea povesti?  
 
Da , dupa cum am mai spus, cand am fost in Bulgaria limba franceza a fost modalitatea 
de comunicare cu benevolii bulgari. A fost destul de bine, chiar mai bine decat ma 
asteptam deoarece si ei stiau destul de bine aceasta limba si nu am intampinat probleme. 

te
l-0

05
87

02
8,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 A

pr
 2

01
1



 248 

4.3 TRUPA DE TEATRU FRANCOFON : PARTICIPARE, IMPLICARE, BENEFICII 
Lucia 
1.In anul şcolar 2009/2010 ai făcut parte din trupa de teatru francofon a liceului tău. Ce te-a 
determinat sa participi? 
a.invitaţia să participi la selecţie venită din partea profesoarei; 
b.teatrul e o pasiune a ta; 
c.activităţile extraşcolare te-au interesat întotdeauna; 
d.ai dorit sa-ţi ameliorezi abilităţile de comunicare în limba franceză. 
 
Pe mine m-a determinat sa particip faptul ca imi place sa ma implic in activitati 
extrascolare dar si faptul ca in anul trecut am facut parte din aceasta trupa. 
 
2.Cunoşti titlul piesei şi autorul?  
 
Sigur.Piesa se numeste „Casting de reve”,iar autorul acesteia este Jean-Claude 
Martineau . 

 
3.Cum ţi s-a părut alegerea acestei piese în relaţie cu  nivelul tău de cunoaştere al limbii 
franceze? 
a.bine aleasă 
b.de un nivel de dificultate ridicat 
c.daca ai altceva de adăugat.  

 
4.Care au fost dificultăţile pe care le-ai întâlnit în însuşirea rolului pe care l-ai primit în piesă? 
(pronunţie, învăţarea pe dinafara a textului, înţelegerea textului, jocul scenic, etc.) Detaliază.  
 
Am avut cateva dificultati pe care le-am intalnit in insusirea rolului,mai ales la 
inceput. Pe parcurs,cu ajutorul doamnelor profesoare cred eu ca am reusit sa le 
depasesc cat de cat. La inceput am avut probleme cu pronuntia,aici cred ca a fost 
cel mai greu. Incetul cu incetul am invatat sa pronunt mai bine. Probleme cu 
memorarea textului nu am avut deoarece am facut multe repetitii si le-am invatat 
repede. Jocul scenic..probleme si aici,dar pana la urma a iesit totul bine. 

 
5.Ce a însemnat pentru tine să faci parte din trupa de teatru în limba franceză a liceului tău?  
 
Sa fac parte din trupa de teatru in limba franceza a liceului meu a fost o mare 
bucurie pentru mine. Alaturi de aceasta trupa am trait experiente placute pe care 
nu le voi uita niciodata,am legat noi prietenii si m-am apropiat de doamnele 
profesoare. 

 
6.Enumără beneficiile personale sau lucrurile pozitive care ţi s-au întâmplat datorită acestei 
experienţe(dacă au existat).  
 
Desigur ca exista beneficii in urma acestei experiente. Am invatat sa pronunt mai 
bine unele cuvinte,am invatat cuvinte noi in limba franceza,ceea ce mi se pare 
foarte bine. Mi-am facut prieteni noi,am vizitat si o alta tara. In urma acestei 
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experiente am amintiri foarte placute,am ras,am muncit,am stiut sa imbinam utilul 
cu placutul. 

 
7. Această activitate extraşcolară te-a ajutat sa-ţi ameliorezi competenţele de comunicare în 
limba franceză? Care anume? (comunicarea scrisă, exprimarea orală sau scrisă, înţelegerea 
unui document audio sau scris, interacţiunea în comunicare). Poţi detalia? 
Aceasta activitate extraşcolara m-a ajutat in multe privinte. Cred ca acum pot 
înţelege mai bine un text,deoarece am mai invatat cuvinte noi. Ma pot exprima oral 
mai bine pentru ca am invatat cum sa pronunţ mai bine. Participarea la festivalul 
din Bulgaria a avut un rol important,pentru ca am vorbit in limba franceza cu cei de 
acolo si ca acum pot interactiona mai bine in comunicarea in limba franceza. 
 
8. Consideri că participarea la această activitate: 
 

g. a fost mai bogata din punct de vedere emoţional, uman si informaţional decât 
ora  obişnuită de limba franceză; 

h. nu a influenţat prea mult nivelul tău de cunoştinţe la limba franceză; 
i. ţi-a dovedit că poţi utiliza cunoştinţele de limba franceză şi în alt cadru decât cel 
şcolar, in viaţa reală. 

 
 

 
9. Consideri ca-ţi va folosi această experienţă în activitatea ta şcolară în general? Cum? Dar la 
disciplina limba franceză?  
 
Da,cred ca imi va folosi mult aceasta experienta in activitatea mea scolara.De 
exemplu in clasa a-XII-a cred ca voi da bacalaureatul la limba franceza,pentru ca 
in urma experientelor alaturi de trupa de teatru cred ca ma descurc mai bine. La 
disciplina limba franceza nu cred ca mai intampin anumite dificultati in intelegerea 
textului.Cred ca pot citi si intelege mai bine . 

 
10. Ai participat la două festivaluri de teatru francofon anul acesta şcolar. Ai folosit limba 
franceză pentru a discuta sau a-ţi face prieteni? Cum te-ai descurcat? Ai vreo amintire legata 
de acest lucru? Mi-ai putea povesti?  
 
Participarea la aceste festivaluri…multe amintiri. Am folosit limba franceza pentru 
a purta anumite conversatii,pentru a-mi face noi prieteni. La festivalul din Bulgaria 
am utilizat mult limba franceza pentru a ma putea descurca,pentru a vorbi cu elevii 
voluntari de la liceul bilingv din Stara Zagora. Trebuia sa vorbim limba franceza,sa 
ii cunoastem macar putin,sa le putem spune ce ne-ar place sa facem,impresiile 
noastre si tot.Cel mai amuzant a fost cand doream inghetata, fiecare incercam sa 
ne exprimam cat mai bine . 
Nu pot sa zic ca m-am descurcat extraordinar,dar suficient cat sa ma pot intelege 
cu ceilalti. A fost bine. 
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4.4 TRUPA DE TEATRU FRANCOFON : PARTICIPARE, IMPLICARE, BENEFICII 
Nicoleta 
1. In anul şcolar 2009/2010 ai făcut parte din trupa de teatru francofon a liceului tău. Ce te-a 
determinat sa participi? 

a. invitaţia să participi la selecţie venită din partea profesoarei; 
b. teatrul e o pasiune a ta; 
c. activităţile extraşcolare te-au interesat întotdeauna; 

d. ai dorit sa-ţi ameliorezi abilităţile de comunicare în limba franceză. 
2. Cunoşti titlul piesei şi autorul?  
Casting de rêve, J.C.Martineau 
3. Cum ţi s-a părut alegerea acestei piese în relaţie cu  nivelul tău de cunoaştere al limbii 
franceze? 

a. bine aleasă 
b. de un nivel de dificultate ridicat 
c. daca ai altceva de adăugat.  

4. Care au fost dificultăţile pe care le-ai întâlnit în însuşirea rolului pe care l-ai primit în piesă? 
(pronunţie, învăţarea pe dinafara a textului, înţelegerea textului, jocul scenic, etc.) Detaliază. 
Datorita faptului ca suntem romani, si limba piesei a fost franceza ne-a fost greu cu 
pronuntia la inceput si cu traducerea unor cuvinte care erau din vocabularul actual al 
limbii franceze. 
5. Ce a însemnat pentru tine să faci parte din trupa de teatru în limba franceză a liceului tău? 
A fost ceva ce nu toti au ocazia sa faca. Si a insemnat foarte mult pentru mine, pentru 
noi . 
6. Enumără beneficiile personale sau lucrurile pozitive care ţi s-au întâmplat datorită acestei 
experienţe(dacă au existat).  
Am avut ocazia sa merg in alta tara, am cunoscut mai multe persoane talentate. Ne-am 
cunoscut mai bine si ne-am format o alta imagine despre profesoarele care ne-au 
indrumat; au un suflet foarte bun si iubesc elevii ca pe copii lor. 
7. Această activitate extraşcolară te-a ajutat sa-ţi ameliorezi competenţele de comunicare în 
limba franceză? Care anume? (comunicarea scrisă, exprimarea orală sau scrisă, înţelegerea 
unui document audio sau scris, interacţiunea în comunicare). Poţi detalia?  
Exprimarea orala mi-am dezvoltat-o cel mai mult pe parcursul acestei activitati 
extrascolare. 
8. Consideri că participarea la această activitate: 

a. a fost mai bogata din punct de vedere emoţional, uman si informaţional decât ora  
obişnuită de limba franceză; 

b. nu a influenţat prea mult nivelul tău de cunoştinţe la limba franceză; 
c. ţi-a dovedit că poţi utiliza cunoştinţele de limba franceză şi în alt cadru decât cel şcolar, in 
viaţa reală. 
9. Consideri ca-ţi va folosi această experienţă în activitatea ta şcolară în general? Cum? Dar la 
disciplina limba franceză?   
Mi-am descoperit alt hobby si un talent ascuns. 
10. Ai participat la două festivaluri de teatru francofon anul acesta şcolar. Ai folosit limba 
franceză pentru a discuta sau a-ţi face prieteni? Cum te-ai descurcat? Ai vreo amintire legata 
de acest lucru? Mi-ai putea povesti?   
In festivalul din Bulgaria am avut ocazia sa vorbim in mai multe limbi cu voluntarii care 
au avut grija de noi, dar in special franceza. Ne e de folos sa stim mai multe limbi 
internationale pentru a putea comunica cu cei straini. 
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4.5 TRUPA DE TEATRU FRANCOFON : PARTICIPARE, IMPLICARE, BENEFICII 
Dragos 
1. In anul şcolar 2009/2010 ai făcut parte din trupa de teatru francofon a liceului tău. Ce te-a 
determinat sa participi? 

i. invitaţia să participi la selecţie venită din partea profesoarei; 
j. teatrul e o pasiune a ta; 
k. activităţile extraşcolare te-au interesat întotdeauna; 
l. ai dorit sa-ţi ameliorezi abilităţile de comunicare în limba franceză. 

Mereu m-am implicat in activitati extrascolare, initiativa a venit din partea doamnei 
profesoare, am zis sa incerc ceva nou, si chiar mi-a prins bine: mi-am dezvoltat limba 
franceza, am intrat in contact cu diferiti oameni din alte tari, si am obtinut numai 
premii mari. 
 
2. Cunoşti titlul piesei şi autorul?  
Casting de reve, nu am retinut autorul. 
 
3. Cum ţi s-a părut alegerea acestei piese în relaţie cu  nivelul tău de cunoaştere al limbii 
franceze? 

a. bine aleasă 
b. de un nivel de dificultate ridicat 
c. daca ai altceva de adăugat.  

Nu pot spune ca piesa a fost grea, dar a fost ceva nou; sa invat replici in limba franceza, 
la inceput mi-a fost frica dar colegii si doamnele profesoare m-au incurajat si le 
multumesc. 

 
4. Care au fost dificultăţile pe care le-ai întâlnit în însuşirea rolului pe care l-ai primit în piesă? 
(pronunţie, învăţarea pe dinafara a textului, înţelegerea textului, jocul scenic, etc.) Detaliază.  
Invatarea pe dinafara a fost o mica problema, sa intru in pielea personajului nu a fost 
greu, chiar si doamna profesoara a zis ca asta fac tot timpul la scoala. 

 
5. Ce a însemnat pentru tine să faci parte din trupa de teatru în limba franceză a liceului tău?  
A fost un avantaj deoarece multi si-ar fi dorit sa fie in locul meu, am fost in diferite 
orase cu piesa, chiar si in Bulgaria, obtinand numai locul 1. Asta m-a facut sa am mai 
multa incredere in mine. 

 
6. Enumără beneficiile personale sau lucrurile pozitive care ţi s-au întâmplat datorită acestei 
experienţe(dacă au existat).  
Cum am mai spus, mi-am perfectionat limba franceza, am vizitat locuri noi, am 
cunoscut fete frumoase si baieti de treaba, mi-am format zic eu o legatura mult mai 
stransa fata de doamnele profesoare carora le multumesc din tot sufletul si mereu am sa 
le port stima si respect pentru ceea ce au facut pentru mine. 

 
7. Această activitate extraşcolară te-a ajutat sa-ţi ameliorezi competenţele de comunicare în 
limba franceză? Care anume? (comunicarea scrisă, exprimarea orală sau scrisă, înţelegerea 
unui document audio sau scris, interacţiunea în comunicare). Poţi detalia?  
Cel mai mult exprimarea orala, fiind teatru am purtat dialoguri cu ceilalti actori dar si 
intelegerea unui text sau document audio. 

 
8. Consideri că participarea la această activitate: 
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j. a fost mai bogata din punct de vedere emoţional, uman si informaţional decât ora  
obişnuită de limba franceză; 

k. nu a influenţat prea mult nivelul tău de cunoştinţe la limba franceză; 
l. ţi-a dovedit că poţi utiliza cunoştinţele de limba franceză şi în alt cadru decât cel 
şcolar, in viaţa reală. 

 
A fost mai bogata din punct de vedere emoţional, uman si informaţional decât ora  
obişnuită de limba franceză, pentru ca a fost ceva mult mai placut, ne-am apropiat unii 
de altii si asta mi-a placut foarte mult. 

 
 
9. Consideri ca-ţi va folosi această experienţă în activitatea ta şcolară în general? Cum? Dar la 
disciplina limba franceză?  
Cu siguranta imi va folosi, vor vedea si ceilalti profesori ca imi place sa ma implic in 
proiecte extrascolare, la ora de limba franceza imi este mult mai usor sa ma exprim, si 
nu in ultimul rand in viata imi va fi de mare folos. 

 
10. Ai participat la două festivaluri de teatru francofon anul acesta şcolar. Ai folosit limba 
franceză pentru a discuta sau a-ţi face prieteni? Cum te-ai descurcat? Ai vreo amintire legata 
de acest lucru? Mi-ai putea povesti?  
 
DA, in Bulgaria am vorbit chiar foarte mult limba franceza si m-am imprietenit cu trei 
elevi voluntari foarte amabili. Eu zic ca m-am descurcat bine avand in vedere ca ne 
intelegeam si am povestit foarte multe impreuna. Cel mai haios era atunci cand nu stiam 
anumite cuvinte si trebuia sa le mimez sau sa le desenez, de multe ori foloseam multe 
cuvinte, ma invarteam in jurul cozii dar tot reuseam sa ma exprim, oricum mi-a placut 
si a fost o experienta de neuitat. 
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4.6 TRUPA DE TEATRU FRANCOFON : PARTICIPARE, IMPLICARE, BENEFICII 
Diana 
1. In anul şcolar 2009/2010 ai făcut parte din trupa de teatru francofon a liceului tău. Ce te-a 
determinat sa participi? 

m. invitaţia să participi la selecţie venită din partea profesoarei; 
n. teatrul e o pasiune a ta; 
o. activităţile extraşcolare te-au interesat întotdeauna; 
p. ai dorit sa-ţi ameliorezi abilităţile de comunicare în limba franceză. 

 
2. Cunoşti titlul piesei şi autorul?  

…Sincera sa fiu cunosc doar titlul piesei , si anume ”Casting de reve”, iar autorul chiar nu 
mi-l mai aduc aminte. Oricum a fost o piesa superba si foarte comica … 
 

3. Cum ţi s-a părut alegerea acestei piese în relaţie cu  nivelul tău de cunoaştere al limbii 
franceze? 

a. bine aleasă 
b. de un nivel de dificultate ridicat 
c. daca ai altceva de adăugat: chiar foarte bine aleasa 
 

4. Care au fost dificultăţile pe care le-ai întâlnit în însuşirea rolului pe care l-ai primit în piesă? 
(pronunţie, învăţarea pe dinafara a textului, înţelegerea textului, jocul scenic, etc.) Detaliază.  
La pronunţie a fost ceva mai dificil pentru ca nu sunt si nu suntem vorbitoare/vorbitori 
de limba franceza, ma refer la limba franceza cursiva vorbita, si unele cuvinte pareau 
cam de pe alta planeta. La invatarea textului pe dinafara a fost ceva mai usor pentru ca, 
din moment ce ni s-a spus cum se pronunta scriam cuvintele care nu le stiam asa cum se 
pronuntau. Intelegerea textului a fost., de asemenea, usora pentru ca majoritatea 
cuvintelor le stiam sau imi dadeam seama la ce se refera. La jocul scenic nu prea stiu ce 
sa zic, la inceput pana am inteles si invatat textul a fost mai dificil pentru ca trebuia sa 
citesc si replica si sa joc dar eu zic ca intr-un final am reusit sa am un joc de scena 
acceptabil. 
As vrea sa zic si de ajutorul foarte mare din partea doamnelor profesoare care s-au 
implicat, nu numai de a ne face celebri, si cu sufletul si s-au daruit, s-au chinuit sa ne 
intipareasca placerea de a juca teatru. 

 
5. Ce a însemnat pentru tine să faci parte din trupa de teatru în limba franceză a liceului tău?  
Pentru mine a insemnat foarte mult. Spun asta pentru ca le-am cunoscut pe domnele 
profesoare ca simpli oameni nu numai ca un model de urmat. Pentru mine, plecarea in 
Bulgaria, a fost ceva unic pentru ca inainte nu am mai iesit din tara. Mi-am facut 
prieteni noi, si nu numai eu si coechipierii mei. Sunt mandra si fericita ca am fost si m-
am implicat in acest proiect, mai bine zis aceasta minunatie de piesa. 

 
6. Enumără beneficiile personale sau lucrurile pozitive care ţi s-au întâmplat datorită acestei 
experienţe(dacă au existat).  
Din punctul meu de vedere au fost numai lucruri pozitive care s-au intamplat datorita 
acestei experiente. Am vazut si eu Bulgaria, in primul rand, relatiile dintre membrii 
trupei au fost mai stranse. Sunt multe, foarte multe lucruri pozitive care s-au intamplat 
datorita acestei experiente. Printre prietenii mei din afara scolii si familia sunt o 
persoana privilegiata deoarece am fost plecata in strainatate. 
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7. Această activitate extraşcolară te-a ajutat sa-ţi ameliorezi competenţele de comunicare în 
limba franceză? Care anume? (comunicarea scrisă, exprimarea orală sau scrisă, înţelegerea 
unui document audio sau scris, interacţiunea în comunicare). Poţi detalia? 
Aceasta activitate extrascolara m-a ajutat foarte mult in ameliorarea competentelor 
orale pentru ca , participand la un festival de teatru in limba franceza, trebuia sa 
vorbim in limba franceza. Eu zic ca m-am descurcat destul de bine si pot sa spun ca, 
acum, pentru mine este un  atu faptul ca am vorbit in limba franceza si am participat la 
un festival de teatru in limba franceza. 

 
8. Consideri că participarea la această activitate: 
 

m. a fost mai bogata din punct de vedere emoţional, uman si informaţional decât ora  
obişnuită de limba franceză; 

n. nu a influenţat prea mult nivelul tău de cunoştinţe la limba franceză; 
o. ţi-a dovedit că poţi utiliza cunoştinţele de limba franceză şi în alt cadru decât cel 
şcolar, in viaţa reală. 

 
9. Consideri ca-ţi va folosi această experienţă în activitatea ta şcolară în general? Cum? Dar la 
disciplina limba franceză?  
In general nu prea imi foloseste, momentan, dar daca este sa urmez o facultate de limbi 
straine imi va folosi foarte mult aceasta experienta. La disciplina Limba Franceza imi 
foloseste foarte mult deoarece ma exprim si vorbesc mai usor fata de cum faceam 
inainte. Ma ajuta foarte mult. 

 
10. Ai participat la două festivaluri de teatru francofon anul acesta şcolar. Ai folosit limba 
franceză pentru a discuta sau a-ţi face prieteni? Cum te-ai descurcat? Ai vreo amintire legata 
de acest lucru? Mi-ai putea povesti?  
Cand am fost in Bulgaria, am fost limba franceza ca singur limbaj de comunicare intre 
trupa noastra si ghizi. Chiar daca mai stalceam cuvintele ne intelegeam intr-un final. 
Chiar si asa, asta nu ne-a impiedicat sa formam o frumoasa prietenie. Varsta apropiata 
cu a noastra a mai contribuit la conturarea prieteniei noastre. E prea putin spus 
„trupa”, cel mai bine sa spun e „familie”. Spun familie pentru ca ne-am cunoscut mai 
bine, ne-am purtat normal, nu a fost strict relatie elev-profesor, au fost pareri comune, 
sfaturi. Ghizii au fost foarte draguti, ne-au aratat o parte din Stara Zagora, ne-au dus la 
cel mai mare mall din Bulgaria parca era, unde am fost foarte fericita ca am fost pentru 
ca mi-am cumparat ceva care mi-am dorit de foarte mult timp. Imi aduc aminte cand 
am fost in parcul de langa liceu si am facut o repetie si erau si fetele(ghidele). M-am 
bucurat ca le-a placut piesa noastra. Singurul lucru de care mi-a parut rau a fost faptul 
ca nu am fost in cursa pentru premii dar si asa a fost o experienta de neuitat. O colega 
de camera mai buna nu cred ca se putea nimeri, Stefania, a fost cea mai buna colega de 
camera. Tin minte ca seara stateam si ne uitam la televizor, mai bine zis incercam sa 
intelegem ce spune la televizor, radeam una de cealalta ca nu intelegeam nimic si ne 
chinuiam sa gasim un post in care macar in franceza sau in engleza sa zica ceva. 
Fericirea a fost mare cand am gasit un post de muzica deci , numai muzica am ascultat 
cand eram in camera. 
Sunt foarte multe lucruri care mi-au ramas in minte si de care imi voi aminti cu placere, 
insa tot ce pot sa zic e ca mi-e dor de acele momente petrecute impreuna, mi-e dor de 
repetitiile in care mai mult ne enervam ca nu ne iese si cand ne enervam ne iesea cel mai 
bine. 
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De festivalul de la Iasi nu pot sa vorbesc de bine pentru ca premiile s-au impartit intre 
ei, mai bine zis intre organizatori, si chiar nu prea sa meritat efortul. Ma bucur doar ca 
ne-am adunat impreuna si eram deja mai sus decat cei de acolo pentru ca noi fusesem in 
strainatate. Am plecat de acolo cu o diploma de participare, care e un plus pentru  mine. 
Chiar daca am fost toti dezamagiti de organizatori, noi stim ca am fost cei mai buni, din 
punctul meu de vedere chiar mai buni decat cei de la Arte. Sa nu uitam ca la festivalul 
de la Iasi, Stefania a primit o diploma pentru „Cel mai bun rol secundar”(parca asa 
era). 
Oricum, a fost frumos si in Bulgaria si la Iasi pentru ca am fost impreuna si pentru ca 
am facut ceva care ne-a placut si ne ajuta. 
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